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(FDB) Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous!

Amen.
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Rom 16:24
(ASV)
(Bishops) The grace of our Lorde lesus Christ be with you all. Amen.

(Darby) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.



(DRB) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(EMTV) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(ESV) [ ]

(Geneva) The grace of our Lorde lesus Christ be with you all. Amen.

(ISV)

(KJV-1611) The grace of our Lord lesus Christ be with you all. Amen.

(LITV) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(MKJV) May the grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(Webster) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(YLT) the grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.
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(FDB) Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous!

Amen.

(FLS) Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous!

Amen!



(GLB) Die Gnade unsers HERRN Jesus Christus sei mit euch allen!

Amen.

(GSB) Die Gnade unsres Herrn Jesus Christus sei mit euch allen!

Amen.
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(GNT) "H yaprs tod Kvpiov udv 'Incod Xpiotov netd mavrov qudv:

Gunv.



H yapig Tod Kvpiov pdv Incod Xpiotod petd TavTov udv: aunfv.

E charis tou kuriou EmOn iEsou christou meta pantOn umOn amEn

H yaprg o0 Kvpiov qudv Incod Xpiotod petd TavTOv DP@V apnv

€ charis tou kuriou €émon iésou christou meta panton umon amen

1 XOPLS TOV KVPLOV IOV GOV YPLETOV HETO, TUVTMV VIOV OV

€ charis tou kuriou émon iesou christou meta panton umon amen

1] LOPLS TOV KVPLOL LAV GOV YPLGTOV HETU TAVTOV VIOV UV

E charis tou kuriou EmOn iEsou christou meta pantOn umOn amEn

1 LOPLS TOV KVPLOL NLHOV LGOV YPLGTOV HETA TUVTOV VIOV UV

€ charis tou kuriou émon ieésou christou meta panton umon amen
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And if I find any one still swearing, | shall make him manifest to all who
are amended, that by reproving, rebuking, and correcting, we may
quickly deliver him from this evil habit. For better it is that he should
amend through being reproached here, than that he should be put to
shame, and punished, in the presence of the whole assembled universe,
on that Day, when our sins shall be revealed to the eyes of all men! But
God forbid that any in this fair assembly should appear there suffering
1331

such things! but by the prayers of the holy fathers,
fyiov mrat™pmv. See on EONRIZ, Hom. XXXII., correcting all our

VYl TOV

offences, and hav|getling shown forth the abundant fruit of virtue, may

we depart hence with much confidence, through the grace and

lovingkindness of our Lord Jesus Christ, through whom, and with

bF ml


javascript:toggle('fnf_xix.viii-p77.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Rom.16.html#Rom.16.24
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf109/Page_390.html

whom, be glory to the Father together with the Holy Spirit, for ever and

ever. Amen.
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Ver. 20. “And the God of peace shall bruise Satan under your feet
shortly.”

For since he had spoken of those who “caused divisions and offences
among them,” he has mentioned “the God of peace” also, that they
might feel hopeful about the riddance of these evils. For he that
rejoiceth in this (i.e., peace) will put an end to that which makes havoc
of it. And he does not say, will subject, but “will bruise” (Gen. iii. 19),
which is a stronger expression. And not those people only, but also him
who was the general over them herein, Satan. And not “will bruise”
merely, but “under your feet,” so that they may obtain the victory
themselves, and become noble by the trophy. And the time again is
made a ground of comfort. For he adds, “shortly.” And this was prayer
and prophecy as well at once. “The grace of our Lord Jesus Christ be

with you.”

That greatest weapon; that impregnable wall; that tower unshaken!
For he reminds them of the grace, that he may give them the more
alacrity. Because if ye have been freed from the ills more grievous by
far, and freed by grace only, much more will ye be freed from the lesser,
now ye have become friends too, and contribute your own share

likewise. You see how he neither puts prayer without works, nor

sl works without prayer. For after giving them credit for their

obedience, than he prays; to show that we need both, our own part as


http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Rom.16.html#Rom.16.20
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Gen.3.html#Gen.3.19
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf111/Page_561.html

well as God’s part, if we are to be duly saved. For it was not before only,
but now too, even though we be great and in high esteem, we need grace

from Him.
Ver. 21. “Timotheus my work-fellow saluteth you.”

Observe the customary encomiums again. “And Lucius, and Jason,

and Sosipater my kinsmen.”

This Jason Luke also mentions, and sets before us his manliness also,
when he says, that “they drew” him “to the rulers of the city, crying,”
etc. (Acts xvii. 5.) And it is likely that the others too were men of note.
For he does not mention relations barely, unless they were also like him

in religiousness.
Ver. 22. “I Tertius, who wrote this Epistle, salute you.”

This too is no small encomium, to be Paul’s amanuensis. Still it is not
to pass encomiums on himself that he says this, but that he might attach

a warm love to him on their part, for this ministration.

Ver. 23. “Gaius mine host (évog), and of the whole Church, saluteth

2
.

you

See what a crown he has framed for him by bearing witness to such
great hospitality in him, and brought in the entire Church into this
man’s house! For by the word &évov, used here, he means a host, not a
guest. But when you hear that he was Paul’s host, do not admire him for
his munificence only, but also for his strictness of life. For except he
were worthy of Paul’s excellency, he would never have lodged there,

1699

since he, who took pains to go beyond vrepPaivery, see p. 441.
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many of Christ’s commands, would never have trespassed against that
law, which bids us be very particular about who receive us, and about
lodging with “worthy” persons. (Matt. x. 11.) “Erastus, the chamberlain
of the city, salutes you, and Quartus a brother.” There is a purpose in
his adding “the chamberlain of the city,” for as he wrote to the
Philippians, “They of Czesar’s household salute you” (Phil. iv. 22), that
he might show that the Gospel had taken a hold upon great folk, so here
too he mentions the title with a view to the same object, and to show
that, to the man who gives heed, neither riches are a hindrance, nor the

cares of government, nor anything else of the kind.

W2, “The grace of our Lord Jesus Christ be with you all.

1% The Mmss. authorities and vss. strongly favor the

Amen.”
omission of Yl (as, A, B, C, 8, Copt., Eth., Vulg.) It appears to be a
repetition of the benediction in v. 20 and is omitted by most critics.—

G.B.S.

See what we ought to begin and to end with everywhere! For in this
he laid the foundation of the Epistle, and in this he putteth on the roof,
at once praying for the mother of all good things for them, and calling
the whole of his loving-kindness to their mind. For this is the best proof
of a generous teacher, to benefit his learners not by word only, but
likewise by prayer, for which cause also one said, “But let us give
ourselves continually to prayers, and to the ministry of the word.” (Acts

vi.4)
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